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AHHOTaAIUSA

910 KHMra -— C60pHI/IK CKa30K, CTHUIIKOB H 3araJok. Oun
COCTAaBJIEH TakK, tITO6LI MAKCUMAJIBHO ITOMOYb YUTATEII0 B OCBOCHUUA
" 3aKpCIUICHUU AHDIMUCKON Jiekcuku. CHadasa NIECT TEKCT Ha
aHTJIMIICKOM M PYCCKOM f3bIKax. [lanmee crenyer pyccKWil BapHaHT.
I/I, B 3aBEpHICHUC, IIPEIJIAracTCsad IIPOU3BEACHUE Ha AHIJIMKUCKOM.
HpO‘[I/ITaB CKa3Ky, WIN CTUIIOK, Ha CABOCHHOM, a4, 3aTE€M, PYCCKOM
BapUaHTax, ¥ TIepel/sl K aHTJIMICKOMY TIEpEBOILY, BB yKe TIOHUMAeTe
O YeM WHuAET pe€ub B IIPOU3BCIACHUU. Yurag u NnepeUYnThIBaA
KHUTY BBl OyJere OBICTPO YCBauMBaTh AaHNIUHCKYI JieKCUKy. OT
o0Iero mpezicTaBieHus: Oynere MepexoquTh K JICTATbHON KapTUHe
OIINCBIBAEMBIX CO6LITPII>i.
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COCKY(IETYIHIOK)

Once (ogHaxapl), a cocky (meryiiok) went (romien) to (B)
town (ropon).

And (u) he (o) bought (kynn) there (tam) a loaf (6yxanky),
big (6omblyio) ‘n’ (1) brown (KOPUIHEBYIO).

The cock (metyx) brought (rpunec) it (ee) to (B) his (cBoit)
hens’ house (KypsATHUK).

But, the (ata) loaf (Oyxanka) was (0buIa) eaten (cheneHa) by
a brisk (rmpoBopHoOI) grey (cepoi) mouse (MBIIIKOM).



COCKY

Once, a cocky went to town.

And he bought there a loaf big ‘n” brown.

The cock brought it to his hen’s house.

But, the loaf was eaten by a brisk grey mouse.



WHO (KTO) SAYS
(I'OBOPUT) HOW (KAK)

A cow (koposa) goes (uget) — Moo!

An owl (coBa) flies (Jietut) — To-who!

A horse (somaaka) jumps (ckader) — Neigh!
But (a), what do (uro) we (MbI) say (roBopum)?



WHO SAYS HOW

A cow goes. — Moo!

An owl flies. -To-who!
A horse jumps. — Neigh!
But, what do we say?



A MOLE (KPOT)

Once (ognaxnapl), a little (manenbkuii) blind (ciemnoii) mole
(kpor)

In (B) the ground (3emuie) he (oH) dug up (BbiKOMaT) a hole
(HOpY)

Right (mpsimo) to (k) the very (camoit) surface (moBepxHOCTH),

For ventilating (utoOsl ipoBeTpuTh) his (cBoit) office (kabu-
HET).



A MOLE

Once, a little blind mole

In the ground he dug up a hole
Right to the very surface:

For ventilating his office.



MY (MOA) PIGGY (CBUHKA)

My (mos1) piggy (cBuHKa) is little (ManeHbkast)

My (mos1) piggy (cBUHKa) is pinky (po30BeHbKast)

Its (ee) snouty (peUTBIIE) 1S WEt (MOKpOE)

And (a) its (ee) face (Mopmouka) is so (Takas) winky (moamMu-
TUBaIoONIas).



MY PIGGY

My piggy is little

My piggy is pinky

Its snouty is wet

And its face is so winky.



BIRDIE (ITTUYKA)

Birdie (ntmuka), birdie (ntuuka), hop (ripeir), hop (mpsir),
hop (ripsIr)!

She (ona) washes (moeT) her (cBoit) house (mom)

With a pink (po3oBoii) little (ManeHbkoi) mop (1Badpoit).

She (oHa) sweeps (moameraet) her (cBoit) house (qom) with a
blue (romy6oii) tiny (Kpore4dnoit) broom (MeTeI0uKon):

A parlor (roctuny0),

A bedroom (cnanpHIO),

And (1) a dining room (CTOJIOBYIO).



BIRDIE

Birdie, birdie, hop, hop, hop!

She washes her house with a pink little mop.
She sweeps the floor with a blue tiny broom:
A parlor, a bedroom, and a dining room.



SNAIL (VJIUTKA)

Once (onHaxpl), a postman (oyTaIbOHY) snail (yauTKe)

Was told (ckazanm) to carry (3aHectu) a mail (oury)

To (B) a nearest (6mkaiimii) neighboring (cocemnuit) house
(moMm).

Three (Tpemsi) weeks (Henensimu) after (mosmHee)

For (mns1) everyone’s (BceooOiero) laughter (cmexa)

The snail (ynutka) reached (mo6panacsk 10) the house (qoma).



SNAIL

Once, a postman snail

Was told to carry a mail

To a nearest neighboring house.
Three weeks after

For everyone’s laughter

The snail crawled up to the house.



FROGS (JIAT'YIIKN)

Green (3eneHbie) wet (MOKpbIe) slimy (CKOJTb3KHUe)

Little (manenbkue) frogs (Jisrymku)!

How (kak) do you (Bam) live (:kuBertcs) there (Tam)

In (B) your (Bamux) cold (X0JIOTHBIX )

Foggy (TymaHHbIX) bogs (6omoTax)?

In (B) our (Bammmx) chilly (mpoxiamHeix) bogs (6onortax) croak
(xBakatp) happily (cuactinBo) we’d (MbI Obl) might (MorIH)

At night (Houbi0) and (1) in (ipu) the bright (spkom) daylight
(DHEBHOM cBeTe).



FROGS

Green wet slimy little frogs!

How do you live there

In your cold foggy bogs?

In our chilly bog croak happily we’d might
At night and in the bright daylight.



ELEPHANT (CJIOH)

Once (onHaxibl), an elephant (cioH) got to cry (3aruiakain).

Why (noyemy) cannot (He Moxkem), we (mbl), elephants (co-
Hbl), fly (yietars)?

Up above (naz) the world (Mupom) we’d (mb1 Ob1) flew (eta-
JIN)

Like (kax) small (manenskue) clouds (o6mauka) light (sierkue)
‘n’ (1) whitish-blue (6eoBato-royosbie).



ELEPHANT

Once, an elephant got to cry.

Why, can’t we, elephants, fly?

Up above the world we’d flew

Like small clouds light ‘n’ whitish-blue.



DUCK

Farmer (y ¢pepmepa) John Noodle ( Makapona) had (6bu1a)
a duck (ytka)

The duck (ona) was (6bu1a) all green (3enenas) and (u) she
(oHa) said (roBopwiia) — Quack (kBak)!

She (ona) caught (noBuna) fishes (ppidy) in (B) water (Boje)

And (u) served (ciyxuna) as (Kak) a porter (HOCUJIBIIVK),

That (Toro) farmer (¢pepmepa) Noodle’s (Jlanm) clever (ym-
Has) duck (yTka).



DUCK

Farmer John Noodle had a duck

The duck was all green and she said — Quack!
She caught fishes in water

And served as a porter.

That farmer Noodle’s clever duck.



KITTEN (KOTEHOK)

Once (ogHax ), I (Mue) was gifted (momapwmm) a kitten (ko-
TEHKa).

He (o) was (6bu1) very (oueHb) small (Manenbkuii) like (kak)
my (Mos1) mitten (Bapexka).

He (on) drank (m) milk (monoko) played (urpan) and (u)
slept (cran).

Sometimes (uHorga) he (on) mewed (mstykan) like (ciioBHO)
he (oH) wept (rakan),

My (mon) fluffy (mymmctsiin) and (1) darling (Mwblin) tiny
(xporeunsiin) kitten (KOTEHOK).



KITTEN

Once, I was gifted a kitten

He was very small like my mitten.
He drank milk played and slept
Sometimes he mewed like he wept
My fluffy and darling tiny kitten.



MY (MOMN) DOGGY (ITECHUK)

My (mon) little (Manenbkuit) friend (npyr) doggy (recuk)
Moppy (JIoxmaruk),

His (ero) ears (ymm) are so (Takue) long (anuHHbIe) and (1)
so (takue) floppy (Bucsiue),

Together (Bmecte) we (M) stroll (rynsiem) and (u) play (ur-
paem) with (c) a ball (MsurKom),

My (mon) true (Hactosimii) fluffy (mymmcrsiin) friend (apyr),
doggy (necuk) Moppy (JIoxmatuk).



MY DOGGY

My little friend doggy Moppy

His ears are so long and so floppy,
Together we stroll and play with a ball,
My true fluffy friend, doggy Moppy.



GOOSE (I'YCb)

In (B) my (moem) yard (nBope) there (Tam) lived (wui1) noble
(6maroponubiil) goose (rych) Tinky (Tunkn),

His (ero) beak (xmoB) and (1) web-feet (nmepenonyarsie Ja-
niel) were (ObiH) red (kpacHbie) yellow (kenteie) and (1) pinky
(po30BbIE).

He (on) adored (o6oxan) pinching (munars) grass (TpaBy)
and (u) some (Kakux-HUOY/b) strangers’ (4yKakoB) ass (3a 3a1),

My (moii) noble (6maropoansiil) and (u) proud (ropmplii)
goose (rych) Tinky (TunknM).



GOOSE

In my yard there lived noble goose Tinky,

His beak and web-feet were red yellow and pinky.
He adored pinching grass

And some strangers’ legs and ass,

My noble and proud goose Tinky.



DONKEY (OCJINK)

Once (ogHax[pl), at (Ha) a market (peiHKe) we (Mbl) bought
(xynun) stubborn (ynpsimoro) donkey (ocna),

And (u) his (ero) voice (romoc) was (0sl1) so (Takoit) loud
(rpomkuii) and (u) shrill (mpoHsuTenbHbI) and (1) SO (Takom)
honky (roxoxuii Ha I'yI0K aBTOMOOWJIs).

When (koraa) he (on) didn’t (He) want (xoten) carry (HecTH)
a load (noknaxy),

He (on) stood (ocranaBiuBajicsi) motionless (HEMOABMKHO)
on (Ha) a road (gopore),

And (1) no one (Hukto He) could (Mor) push (TONKHYTB)
forward (Bnepen) that (Toro) donkey (ocna).



DONKEY

Once, at a market we bought a stubborn donkey,
And his voice was so loud and shrill and so honky.
When he didn’t want carry a load,

He stood motionless on a road,

And no one could push forward the donkey.



OWL (COBA)

A big (6omnbinas) grey (cepast) owl (coBa) is (310) a forest (Jiec-
Has) fowl (mruna),

Who (kotopas) sleeps (criut) by day (nHem) and (n) flies (se-
Taer) at night (HO4YbIO).

The owls (coBbr) don’t (He) like (mo0sT) day (mHEeBHOM) light
(cBer).



OWL

A big grey owl is a forest fowl,
Who sleeps by day and flies at night.
The owls don’t like day light.



KITE (BO3/IVIIIHBIN 3MEN)

I (s1) watch (Habmonaro 3a) the high (Beicokum) flight (mone-
TtoM) of my (moero) kite (BO3AyIIHOTO 3mest)

Which (kotopsiin) is so (takon) beautiful (kpacussbiii) and (1)
tremulous (TpenetHsbiin) and (1) light (Jierkun).

The thread (auTka) in (B) my (moei) hand (pyke) is pulled
(HatsiHyTa) very (oueHb) tight (Tyro).

Oh (0), how (xak) I () wish (;kenawo) to make (coBepinTb)
the same (takou xe) flight (mosner).

Fly into the sky like my multi-colored kite.



KITE

I watch the high flight of my kite

Which is so beautiful and tremulous and light.
The thread in my hand is pulled very tight.
Oh, how I wish to make the same flight

Fly into the sky like my multi-colored kite.



JOHNNY (JIKOHHM)
GRUNDY (TPAH/IN)

Once (omHaxpl), there was (skuit- 6b01) an old guy (cTapuk)
Johnny Grundy,

At (B) noon (nonaens) he (oH) woke up (rmpoceinancs) every
(xaxmapiil) Monday (IloHenensHUK).

And (n) he (on) began (HaunHan) to lament (mpuyuTars):

— Oh (o), dear (boxe)! Oh (0), dear (boxe)! See here (10-
cmotpute)! See here (mocmorpure)!

— Again (onsiTh) overslept (rocnain) my (moit) Week-End (BbI-
XOIOHOM).

He (on) rushed (BbiOexai) from (u3) his (cBoero) house (o-
Ma) in (B) different (pa3Hbix) socks (HOCKax).

On (Ha) his (cBoem) way (rmytu) he (oH) stumbled (cnoTkHy1-
cs1) and (u) his (cBow) head (ronoy) he (o) cocked (HakIOHMI
Ha0OK),

Poor (6eanwiit) old man (crapuk) Johnny Grundy!



JOHNNY GRUNDY

Once, there was an old guy Johnny Grundy,

At noon he woke up every Monday.

And he began to lament:

— Oh, dear! Oh, dear! See here! See here!

— Again overslept my Week-End.

He rushed from his house in different socks.

On his way he stumbled and his head he cocked,
Poor old guy, Johnny Grundy!



KAK (HOW) ITYEJIBI (BEES)
INPOYYUJIA (PUNISHED) 3J10I'0O
(EVIL) 1 (AND) 2KAJTHOI'O
(GREADY) MEJIBEAA(BEAR)

Once (ogHaxnawl), a bear (Measeap) Clumsy (Kpusasi) Paw
(Jlama) walked (mmen) through uepe3) a forest (yiec), hungry
(ronognbii), seeking (uma) for some (HemHoro) food (enpr)
to eat (moectb). Suddenly (HeoxunanHo), he (oH) saw (yBUaeN)
a bee (mueny) Buzzy (Kyxy), flying (nersmyio) towards (k) him
(HEMY).

— Hello (mpuser), bear (mensens), Clumsy (Kpusas) Paw
(JIama)!

— Hello (mmpuBet) you (1ebe), too (toxe), little (ManeHbpKas)
Bee (mmuenka) Buzzy (XKyxa)! Where (kyga) do you (ts1) fly to
(neruiip)?

— I'm (a) flying (neuy) to (Ha) the far (mampHUMI) meadow
(nyr). The red (kpacHblil), sweet (crnankuii), clover (kyiesep)
bloomed (3anBe) in there (Tam).

— May (moxHo) I (s1) go (moiiny) with (c) you (to6oit), and
(n) taste (mompodyio) the (3Toro) sweet (cimagkoro), red (kpac-
HOrO), clover (kyieBepa)?

— Of course! (Koneuno) Let’s go (nonuin)! The meadow (siyr)



is big (6ompoit) and (u) there (tam) is enough (mocTaTO4HO)
clover (kneBepa) for (71s1) everyone (KaxJoro).

Bee (nmuena) Buzzy (XKyxa) flew (monerena) forward (Bnepen)
and (a) bear (menBens) Clumsy (kpuasi) Paw (;1ama) hobbled
(moxoBbuIsT) after (3a) her (Heit).

They (onmn) came (npunum) to (Ha) the meadow (yr). And
(a) there (tam) is clover (kneBep), like (kak) a red (KpacHbIN)
carpet (KoBep).

The bee (rmuena) began (Hauaina) to fly (mepenerats) from (c)
flower (nBetka) to (Ha) flower (1BeToOK), collecting (cobupast)
sweet (cmaakui) nectar (Hektap). But (a), the bear (menBenp)
grabbed (yxBarui) several (Heckonbko) flowers (11BeTkoB) with
his (cBoeit) paw (Jy1anoit), chewed (moxesan) them (ux), and (1)
spat (BbiuOHYI) them (ux) out.

— Is this (aToro) enough (gocrarouno) to satisfy (ymoBnerBo-
puthb) hunger (ronom)?

By (k) this (aTromy) time (Bpemenu) Buzzy (Kyxa) is going
(cobupaercs) to fly (eretn) back (06parHo), already (yxe), with
(c) full (monubMu) buckets (Beapamu) of flower (LIBETOYHOrO)
nectar (HeKTapa).

— Give (nait) me (Mue) one (oaHO) bucket (Benpo). I (s1) want
(xouy) to taste (mompoOoBath). — Clumsy (kpuBast) Paw (Jyiama)
begs (rpocur).

— No (ser), bear (muma)! — Little (ManeHbKkas) bee (mmuesnka)
says (roBopurt) to him (emy). — I (s1) cannot (He Mory) give (1ath)
you (te0Oe) this (3ToT) nectar (Hekrtap). These (atn) buckets (Ben-



pa) I (s1) will carry (otHecy) to (B) the hive (ynen). And (1) from
(u3) this (3TOro) nectar (Hekrapa) we (Mbi) shall make (cnenaem)
sweet (cragkuin) fragrant (qymmctsii) honey (men) and (u) feed
(HakopmuM) our (Haiux) babies (masbiiei). But (Ho), if (ecin)
I (s1) give (otnam) nectar (HekTap) to you (tede), then (To) our
(nammm) children (metu) will remain (ocranytes) hungry (ronon-
HBIMU).

— Ah (a), — the bear (MeaBenp) got angry (paccepauics), —
then (torma) I (s1) will come (puay), and (u) take away (oT6epy)
all (Becw) your (Bai) honey men)!

— See (cmotpm), how (kakoit) big (6ombIoit) and (1) strong
(cunpHbIN) I am (s1). And (a) you (BbI) are tiny (MaJleHbKUE).
What (urto) can (moxete) you (Bbl) do (caenars) to me (MHe)?
Bee (muena) Buzzy (JKyxa) didn’t say (He ckazana) anything (Hu-
yero). She (oHa) just (Tonbko) buzzed (3axysxxkana) angrily (cep-
nuto) and (n) flew (nmonerena) to (B) her (cBoit) beehive (ynei).

All (Becp) day long (mens) little (maneHbkasi) bee (myena)
Buzzy (Kyxa) and (u) her (ee) girl-friends (monpyru) had been
flying around (sieramm), collecting (cobupas) the flower (1Be-
TouHbli) nectar (HekTtap). Full (mosmHeie) honeycombs (coTsi)
turned out (IOTyYHITUCD).

And (n) here (TyT) the bear (menBeab) came out (Bbiien) tired
(ycraBmmn) of (u3) the forest (sieca), hungry (ronoansiii) and (n)
angry (3J10i1).

— Bees (muesnsl), give (otnaBaite) me (MHe) my (Moil) honey
(men)! — Bear (MenBeap) roars (pbluuT).



Bees (mraenbr) were (Obutn) surprised (YIUBIICHBI).

— Is this (310) your (TBOI1) honey (mex)? Did you (1bi) fly (sie-
Tan) to (Ha) the meadow (syr)? Did you (Tb1) collect (codupai)
nectar (Hektap) from (c) flowers (1iBeroB)? Did you (Tb1) make
(menain) honey (men) from (u3) this (3Toro) nectar (Hekrapa)?

—No (uer), bear (mensenp), we (Mbl) shall not give (e gagum)
you (Tebe) any (HuKakoro) honey (mena)!

— Ah (ax), don’t you (BbI) give (He oTaaauTe) it (ero) to me
(mue)? — Clumsy (Kpusas) Paw (Jlama) roars (peBer) louder
(rpomue).

— Well (ny), I'll (1) take (3a0epy) it (ero) from (y) you (Bac),
then (torga). And (u) I (s1) will turn (mepeBepHy) your (Bariiu)
hives (yibu) upside down (BBEpX THOM).

And (1) bear (meaBean) hobbled (mokoBwLIsT) to (K) beehives
(y/bsim).

Bees (mmyesnbl) grew very (o4eHb) angry (paccepauiuch). They
(onn) began (Hauanm) to gather (cobuparbcsi) in (B) a swarm
(poii). And (a) then (motom) they (onm) attacked (HabGpocunch
Ha) the bear (menBensi). And (u) they (onm) began (Hayain)
to sting (:kanuth) him (ero) from (co) all (Bcex) sides (cTOpoH).

The bear (MeaBenp) spanned kKpyTuicsi), (Bepresncs) spanned,
trying (meiTasice) to fight off (orbuthcs or) the bees (muen).
Waved (maxan) his (ceoumn) clawed (kortucteimMu) paws (J1ana-
Mu), but (HO) everything (Bce) was (0b110) useless (Oecrone3Ho).
Not (1u) a single (omHoit) bee (rmuensl) he (on) could (He cmor)
hook (3amenuts). And (a) the bear (meaBeap) himself (cam)



already (yxe) had (umen) his (cBoit) nose (Hoc) swollen (pacmyx-
mmwmMm) and (m) his (ero) eyes (rm1a3a) were (Obputn) swollen (3a-
bIBIIKE ); only (TosbKO) narrow (y3kue) slits (1enku) remained
(ocraBasuchk). But (Ho) still (Bce- Takm) the bear (Mmensenp) could
not (He mor) get (moOpartbcsi) to (o) the hive (ynbs). Finally
(nakonerr), Clumsy (Kpusast) Paw (Jlama) was (6bu1) not (He)
able (cmocoOen) to withstand (BbimepxkuBarh) the bees’ (muen)
stings (ykycol). He (oH) turned back (moBepnyincsi) and (u)
began (Hauan) to run (yOerats) away (Ipoub), trying (TIbITAsICh)
to escape (cmactuch) from (ot) the bees (rmyen). Only (Tonbko)
his (ero) hairless (6e3Bosockie) soles (mogomiBwi) flashed (cBep-
kasn) through (ckBo3b) the forest (Jyiec).

And (a) bees (muensi) followed (mpecnemoBanu) the bear
(mensens) and (u) stung (;kanum) him (ero) in (B) these (31n)
very (camble) soles (MOIOIIBHI).

And (a) then (motom) bees (rmyensl) went back BepHYJIUCH)
home (momoit) to (B) the hive (yneit). It is necessary (Haao)
to feed (Hakopmurs) little (ManeHbkux) bees (muesnok) with sweet
(cnapkum) honey (menom), to put (mosoxuth) them (ux) to (B)
bed (nocrenbky), and (1) to sing (criets) them (um) a lullaby (ko-
JILIOENTBHYIO).

And bear got it right (a MegBep MOMYYMI MO 3acayram)! —

Do not open your mouth on someone else’s loaf (Ha uy:xou
KapaBail poT He pa3eBai)!



KAK IMYEJIbI MEJIBEA
MMPOYYUJIN 3JI0TO U
“KAJTHOTO MEJABE/ISI

Wner mumika Kpusas Jlana no necy. ['onoansiii. Yem Obl 1mo-
’KUBUTHCS UIIET. BApyr, BUOUT, JIETUT €My HaBCTpedy M4YesIKa
Kyxa.

— 3napasctByy, muika Kpusas Jlana!

— U tebe 3npaBcTBOBaTH, Muenka JKyxka! A Kyaa 3TO THI Jie-
THILIb?

— Jleuy a1 Ha ganbHUM yr. Tam, KJeBep KpacHbId, CIAJKH,
3aLBeL.

— A MOXHO, 51 ¢ TOOOU TOWY, CJIAIKOro KjieBepa moem?

— Koneuno, nomum, jiyr GobIIoi ¥ KJieBepa Ha BCeX XBATHT.

Ilonerena muenka 7Kyxka Brepen, a measeab Kpusas Jlana
CJIEIOM KOBBUISIET.

[Tpumuy oHu Ha Jyr. A Tam, KjieBepa BUAUMO-HEBUIUMO.

Crana nyeska nepesyierarh ¢ lIBETKa Ha LIBETOK, CIAAKUI HEK-
Tap cooupath. MuIIka, xe, yXBaTuJ JIaroi HECKOJIbKO 1BETKOB,
NOXEBaJl, 1a U BHITLTIOHYJ. Pa3Be, 3TMM MOXKHO HaCHITUTbCA?

A, XKyxa, yxe, 00paTHO 3aco0Mpaiach ¢ TIOJIHBIMH BeJepKa-
MU IIBETOYHOTO HEKTapa.

— Iait mue onHo Beziepko. [Tonpo6oBarts xouy. — [Tpocut Kpu-
Bas Jlama.



— Her, muima,— roBoputr eMy myenka,— He MOTy 5 1aTh Tebe
3TOT HEKTAp! DT BEIEPKU 51 IOJIKHA OTHECTH B yJier. I3 Hekra-
pa Mbl cieJlaeM CJIaJIKui, TYIIUCThIN, MEJ U HAKOPMUM HalllUX
MaJTbIIIIEH.

—A ecnm, 51 0oTIaM HeKTap Tebe, TO Hallli JIeTH OCTaHYTCs Io-
JIOMHBIMH.

— A,— pa3o3nuics TyT MeliBe/lb,— TOr/a, s IPUay, U BECb MeJ]
y Bac ot0epy! BoH, s, Kakoi OOJIBIIION U CHIIbHBIN. A BBl — KPO-
meyHsle. YTo BB MHE clienaTh CMOXeTe?

Huuero He ckazana muenka Kyxa, JIuib, 3axyxxkana cep-
JIITO U K ceOe B yJiel mosieTena.

Bech nenp muenka Kyxka u ee Moapyru JieTaau, COOMpau
LBETOYHBIN HeKTap. [ToiHble cOTh Mela MOy YUITUCh.

A TyT, ¥ MeABEb 3aBUICS YCTAJIbIM TOJOAHBIN U 3JI0M.

— Otnasaiite muesnisl Mo Men!— Peset Kocag Jlama.

VnuBunuch muensl. — Pa3se, 310 TBOU Men? Pa3Be, Thl HA JIyT
neran? Pa3Be, Thl HEKTap C IBeTOB codmpai? Pa3se, Thl U3 3TOrO
HEKTapa MeJ aesai’?

— Her, MmeaBenn, He oTaaanm MbI, TeOe, Men!

— AXx, He otnagute?!— Peser Kocas Jlana.— Hy, Torga s ero 'y
Bac otOepy. U yibu Baim Bce iepeBepHy, pa3pyiiy.

W, menseab MOKOBBUISLT MPSIMO K IMUETMHBIM YJIbSIM.

3ay:xxkanu muessl paccepkeHHO. CTanu B poil cCOOMpPaThCsl.
A motom, Kak HaOpocaTcs Ha menseas! W maBaii ero co Bcex
CTOPOH KaJIUTh.

KpyTwiics murika, BepTesics, MeITaICcs OT MYesl OTOMBAThCSL.



JlarmaMmu KOrtTucTeIMU Maxadl, Ja Bee Oecrione3Ho. Hu oqHoi mye-
JIBl HE CyMeJl 3aleNuTh. A Yy CaMOro MeJBess, yke, 1 HOC BECh
paciyx M Ijia3a 3aruiblid, TOJIbKO Y3KHUE IEI0YKU OCTAUCh. A
BCE, HUKAK K YJIbIO TIO100PaThCsl HE MOKET.

Haxownen, He Boigepxai Kocas Jlana muennssix ykycos. Io-
BEpHYJICS, U, YTO €CTh AYXY, CTAJ YJIENEThIBATh MTPOUYb OT YJIbI.
TosnbKO, MOJOIIBBI MEBEKBUX JIall CBEPKAIOT.

A T4enbl JIETAT CASIOM M KajlsAT MUILIKY B 9T, caMble, T0-
JIOIIIBBI.

A TOTOM, ITYEJIKU BEPHYIUCh OOpaTHO IOMOM, B yIIEH.

Hajo ManeHbKuX Mmueok HAKOPMUTh CJIAJAKKAM MEJIOM, CIaTh
YJIOKUTh B KPOBATKH U CHIETh UM KOJIBIOETIBHYIO.

A mengenio noaenom! Ha uyxoii kapaBail poT He pa3eBaii!



HOW BEES PUNISHED AN
EVIL AND GREEDY BEAR

Once, a bear, Clumsy Paw, walked through a forest, hungry,
seeking for some food to eat. Suddenly, he saw a bee Buzzy,
flying towards him.

— Hello, bear, Clumsy Paw!

— Hello you, too, little Bee Buzzy! Where do you fly to?

—I'm flying to the far meadow. The red, sweet, clover bloomed
in there.

— May I go with you, to taste the sweet, red, clover?

— Of course! Let’s go! The meadow is big and there is enough
clover for everyone.

Bee Buzzy flew forward and bear Clumsy Paw hobbled
after her.

They came to the meadow. And there is clover, like a red
carpet!

The bee began to fly from flower to flower, collecting sweet
nectar. But, the bear grabbed several flowers with his paw,
chewed it, and spat it out.

— Is this enough to satisfy hunger?

By this time Buzzy is going to fly back, already, with full
buckets of flower nectar.

— Give me one bucket. I want to taste. — Clumsy Paw begs.



— No, bear! — Little bee says to him. — I cannot give you this
nectar. These buckets I will carry to the hive. And from this
nectar we shall make sweet fragrant honey and feed our babies.
And if 1 give nectar to you, then our children will remain hungry.

— Oh, — bear got angry here, — then I will come, and take away
all your honey!

— See, how big and strong I am. And you are tiny. What can
you do to me? Bee Buzzy didn’t say anything. She just buzzed
angrily and flew to her beehive.

All day long little bee Buzzy and her girl-friends had been
flying around, collecting the flower nectar. Full honeycombs
turned out.

And then the bear came out of the forest tired, hungry and
angry.

— Bees, give me my honey! — Bear roars.

Bees were surprised

— Is this your honey? Did you fly to the meadow? Did you
collect nectar from flowers? Did you make honey from this
nectar?

— No, bear, we shall not give you any honey!

— Ah, don’t you give it to me? — Clumsy Paw roars louder.

— Well, I'll take it from you, then. And I will turn your hives
upside down.

And bear hobbled to the beehives.

Bees grew very angry. They began to gather in a swarm. And
then they pounced on the bear. And they began to sting him from



all sides.

The bear spanned, spanned, trying to fight off the bees. Waved
his clawed paws, but everything was useless. Not a single bee
he was able to hook. And the bear himself already had his nose
swollen and his eyes were swollen; only narrow slits remained.
But still the bear could not get to the hive. Finally, Clumsy Foot
was not able to withstand the bees’ stings. He turned back and
began to run away, trying to escape from the bees. Only his
hairless soles flashed through the woods.

And bees flew after bear and stung him in these very soles.

And then bees went back home to the hive. It is necessary
to feed little bees with sweet honey, to put them to bed, and
to sing them a lullaby.

And bear got it right! Do not open your mouth on someone
else’s loaf!



THE GREATEST FRIEND

Once upon a time (omgHaxs), there was (kun-Obl1) an eagle
(open) in (#a) the world (cere). He (o) was (0bu1) big (00ib-
mour) and (u) strong (cuibHbi). The eagle (open) flew (Jietan)
high (Beicoko) over (Han) the fields (monsimu), forests (iecamu)
and (1) mountains (ropamu), looking out (BbiickuBas) for prey
(moObruy).

But (H0), one day (omHaxsl), when (korna) the eagle (open)
was flying (neren) over (Ham) one (omHou) village (nepeBHei),
a shot (BbicTpesn) rang out (mpo3Bydast) suddenly (HeoxxugaHHO)
and (un) the eagle (open) fell (ynan) to (Ha) the ground (3emutio).

A bleeding (okpoBaBneHHBIN) eagle (open) was (Ob11) spotted
(3ameueH) by a sparrow (BopoObeMm) that (koTtopsrit) flew (mipo-
Jietan) past (MUMO).

Sparrow (Bopobeit) was (6b11) very (oueHsb) scared (HarryraH)
and () wanted (xoren) to fly (ynerers) away (Ipous).

— Help (momorun) me (mue)! — The eagle (open) whispered
(npormternitan). — The hunter (oxotHuk) shot (BeicTpennit) me (B
MeHs1) and (1) hurt (mopanuit) my (MHe) wing (KpbLIO).

— But (H0) you (tb1) Will eat (chemb) me (meHs1). — The
sparrow (BopoOeii) answered (OTBETHII).

— No (uer), I (1) won’t (He) touch (TpoHy) you (1eds1)! — The
eagle (open) said (ckazan), barely (ene) audible (cibiHO). — I (51)
give (garo) you (tede) the word (croBo) of the eagle (opna)!



Sparrow (BopoOeit) nibbled (Hamumnan) the medicinal (Je-
yeOHoI) herbs (TpaBsl) of the plantain (mogopoxHuuka) and (v)
bandaged (mepeBszan) the wound (panbl) of the eagle (opna).
Then (motom) the sparrow (Bopobeii) flew (creran) to (k) the
far (nanbHen) spring (kpunuue) and (u) carried (npunec) the
spring (kpuHu4yHOM) water (Bopl) in (B) the dipper (koBiuke)
to the eagle (opiny). And (a) also (Takxe), the sparrow (BopoOeii)
dragged (mputamun) the pieces (kycouku) of meat (msca) that
(xotopsie) he (on) stole (ykpan) at (Ha) the village (cenbckoit)
wedding feast (cBaapoe).

So (tak) the sparrow (Bopobeii) courted (yxaxuBai) an eagle
(3a opsiom) until (moka) it (tot) fully (monHocThIO) recovered (He
nonpaBuJicsi) and (u) by and by (nmocrenenHo) became (crai)
quite (coBepuieHHO) wealthy (310poB).

—Thank you (cmacu6o te6e), little (manenbkuii) Sparrow (Bo-
pobeit)! — Said (ckazan) the eagle (open), saying goodbye (ripo-
11asch). — From now on (oTHBIHE) you (TbI) are my (Moi) greatest
(cambiii 6osbIoit) friend (apyr).

And (n) the eagle (open) flapped (B3maxHyn) its (CBOUMM)
wings (kpbuibsiMu) and (1) flew away (ynieten) into (B) the distant
(manexoe) blue (romy6oe) sky (He60)...

Once (omHaxbl), a sparrow (BopoOei) flies (sierut) through
(uepe3) the garden (cam). Chirps (mebeuer), enjoys (Hacnaxja-
ercs1) the sun (coyHIIEM).

Suddenly (HeoxupganHo), a cat (komka)! Hop (mpeir)! She
(oHa) grabbed (cxBatwmia) the sparrow (BopoObsi), squeezed (3a-



*asa) him (ero) in (B) sharp (octpsix) claws (korrsix), going (co-
Oupaercs) to eat (crecTh) him (ero).

And (n) here (tyT), like (6ynro) a whirlwind (yparan) flew
(maneren)! That (310) was (Ob11) the eagle (open), which (koTo-
pbiii) saw (yBugen) from (c) the sky (He6a), in (B) what (kakyio)
a trouble (6emy) a sparrow (BopoOeii) fell (momnas) and (u) rushed
(punysncs) to help (momous) him (emy).

Like (kak) a stone (kameHb), an eagle (open) fell (ynanx) on
(Ha) a cat (komky). He (oH) beats (6ber) her (ee) with his (cBo-
umu) powerful (MomHbIMM) Wings (KpbUlbsiMu), scratches (11a-
pamaer) with sharp (octpbimm) claws (kortsimu), pecks (kJoer)
a cat (komky) with a curved (3arnyteim), hooked (kproukoBa-
ThIM), beak (KII0BOM).

The cat (komika) hissed (3ammunena), released (BoirmycTuia)
sparrow (BopoObsi) from (u3) her (cBomux) claws (korreii), and
(n) began (Hauana) to fight off (orOuBatbcs or) the eagle (op-
na) with her (cBoumu) paws (ntaramu). Then (rmorom) she (oHa)
saw (yBuzena) that (uto) she (ona) wouldn’t (He cmoxer) cope
(cipaButhest) with (c) an eagle (opiom). The cat (komka) turned
(noBepnynack) and (1) rushed off (momuanace) to (k) the nearest
(6mxarmemy) woodshed (qpoBSHUKY).

And (a) by and by (mocremenHo) the sparrow (BopoOeii)
recovered (ripuien B ce6s) a little (HemHoro) from (rocre) the
cat’s (komaubux) paws (nam). He (oH) smoothed out (pa3ria-
1) his (cBon) rumpled (momsteie) feathers (nepwiku) and (u)
asked (cnpocun) the eagle (opna):



— 1 (1) am so (takoi) small (manenskmii) and (1) weak (cia-
Obii1), and (a) you (ThI) are so (takoi) big (6ombmioit) and (v)
strong (cwibHbI). But (HO), you (Tbl) stood up (3acTynucs)
for (3a) me (meHs), rescued (BbIpyums1) me (MeHsi) out (u3) of
misfortune (6exp1). Why (nouemy)?

— Because (nmoromy, uto), you (Tbl) are my (moii) friend
(npyr). — The eagle (open) replied (orBeTw). -You (Thl) are my
(mont) greatest (camblii Oosbinioi) friend (mpyr).

Friendship (npyxo0a), it is (oHa) not (He) measured (U3MepsIeT-
cs1) by size (pazmepom), but (H0o) known (rio3Haetcsi) by courage
(xpabpocTtbio) and (1) kindness (100poToit).



CAMBIN BOJIBIIION JAPYT

Kun ma 6pu1 Ha cBete opesl. OH ObUT OOJNBITION W CHIJTBHBIN.
BrIcoko sieTas open Haj noJsimMHu, Jiecamu U ropamu. J{oObray ce-
0e BbICMaTpUBAJL.

Ho, opHaxapl, Korna opes Jietesn Hall OHUM CeJIOM, BJIPYT,
pasnasicsi BBICTpes U Opell yrall Ha 3eMJTIO.

Hcrekarorero KpoBblo Opiia yBUIe BOPOOeid, KOTOPBIH Mpo-
JeTan MuMo. BopoOeii oueHb UCTTyTasics ¥ XOTel yIeTeTh MPOYb.

— ITomoru mue!— [poienTan open 4yTh CABIIIHO.— OXOTHUK
PaHWJI MEHS ¥ TTOBPEIU MHE KPBLIO.

— Ho, Th1, e, MOxeIlb checTh MeHs1!— OTBETUIT BOPOOEH.

— Her, s ve Tpony Te6s! — Ckazan open 4yTh cibiHO.— [ato
TeOe c/IoBO opra!

Bopo6eii Hatunan 1iesieGHOM TpaBbl HOAOPOKHUKA U TIEPEBsi-
3a71 opiy pany. [lotom, BopoOeii ciietan K AajibHel KpUHULE U
IIpUHEC OpJTy KJII0UeBOoM Bojibl B KoBIlMKe. Eiie, BopoOeil Hatac-
KaJI OpJ1y KYCOUKOB MsICa, KOTOpbIE OH YTAll[WJI Ha A€PEBEHCKOM
cBaIeOHOM MHPIIIECTBE.

Tak u yxaxuBaja BopoOei 3a OpJioM, TIOKa TOT MOJTHOCTHIO HE
OKpEIl 1 HE BBI3I0POBEJ.

— Cniacu6o Tebde, MasieHbkuid Bopooeii! — Ckasait opest Ha TTpo-
manbe.— OTHBIHE, Thl MOW CaMBIF OOJIBIIION APYT.

W open B3MaxHYJI KpbUIbSIMA U yJIeTel B JaJieKoe romydoe
He0O. ..



Kak 1o, nerut Bopobeit no cany. Yuprkaer. COMHBIIIKY pa-
JyeTcsl.

Bnpyr, oTkyna HU BO3bMUCH, Komka! TTpeIr, 11am BopoObsi! B
OCTPBIX KOT'TSIX 3aXaJjla, CheCTh COOMpPaeTCs.

U, TyT, CIOBHO BUXPb HaJETes. DTO Opell pasrisaen ¢ Hedec,
B Kakylo Oe/ly momnaj BOpoOer ¥ pUHYJICS eMy Ha TIOMOIIIb.

Kamnem ynan opest Ha KolKy. BbET ee KpbulbsIMUA MOILIHBIMU.
Korramu octpeimu napamnaer. KioBoM M30rHYTbIM, KPIOYKOBA-
TBIM, JTOJIOMT.

3ammmnena Komka. Bermyctrina Bopooss u3 cBoux jan. Crana
KOTTSIMM OT opJia OTOMBathcs. [1oTOM, BUIUT, UTO HE CITPABUTH-
cs et ¢ opiiom. [ToBepHynach Koika u 6pocuiach HayTeK K OJu-
JKaWIIeMy IPOBSIHUKY.

A TyT, 1 BOpOOE#i OT KOIIAUbHX JIaIT HEMHOTO oripaBuics. [e-
PBIIIKY MOMSTBIE PA3IJIAAUI U CITPALITUBAET y OpJia:

— $] Takoy MaJIEHBKUN U CIa0BIN, a ThI TAKOW OOJIBIIION U CUJIb-
Hbiii. Ho, Th 32 MeHs 3actymuics. Y3 6enpl MeHs Boipyumil. [1o-
yemy?

—Ilotomy, 4TO TBI MOM IpYT.— OTBETIIT Opesl.— Thl MO CaMBbIi1
OOJIBITION JIPYT.

Ipyx0a, oHa, BeJlb, HE pa3MepaMH MepsIeTCs, HO, XpabpOCThIO
¥ JOOPOTOI TO3HAETCS.



THE GREATEST FRIEND

Once upon a time, there was an eagle in the world. He was
big and strong. The eagle flew high over the fields, forests and
mountains, looking out for prey.

But, one day, when the eagle was flying over one village, a shot
rang out suddenly and the eagle fell to the ground.

A bleeding eagle was spotted by a sparrow that flew past.

Sparrow was very scared and wanted to fly away.

— Help me! — Whispered the eagle. — The hunter shot me and
hurt my wing.

— But you will eat me. — The sparrow answered.

— No, I won’t touch you! — The eagle said, barely audible. —
I give you the word of the eagle!

Sparrow nibbled the medicinal herbs of the plantain and tied
up the wound of the eagle. Then the sparrow flew to the far
spring and carried the spring water in the dipper to the eagle.
And also, the sparrow dragged the pieces of meat that he stole
at the village wedding feast.

So the sparrow courted an eagle until it fully recovered and
by and by was quite wealthy.

—Thank you, little sparrow! — Said the eagle, saying goodbye. —
From now on you are my greatest friend.

And the eagle flapped its wings and flew away into the distant
blue sky...



Once, a sparrow flies through the garden. Chirps, enjoys
the sun.

Suddenly, a cat! Hop! She grabbed the sparrow, squeezed him
in sharp claws, going to eat him.

And then, like a whirlwind flew. That was the eagle, which
saw from the sky, in what a trouble a sparrow fell and rushed
to help him.

Like a stone, the eagle fell on a cat. He beats her with his
powerful wings, scratches with sharp claws, pecks a cat with
a curved, hooked, beak.

The cat hissed, released sparrow from her claws, and began
to fight off the eagle with her paws. Then she saw that she
wouldn’t cope with eagle. The cat turned and rushed off to the
nearest woodshed.

And then the sparrow recovered a little from the cat’s paws.
He smoothed out his rumpled feathers and asked the eagle:

— I am so small and weak, and you are so big and strong. But,
you stood up for me, rescued me out of misfortune. Why?

— Because, you are my friend. — The eagle replied. -You are
my greatest friend.

Friendship, it is not measured by size, but does by courage
and kindness.



STUPID HENS

Once (omHaxnbl), hens (kypel) walked (rymsum) in (B) the
yard (nBope). Cluck-cluck (xoke)! They (onm) pecked (kyieBanm)
grains (3epHo0), dag (konanuce) in (B) the garbage (mycope), and
(n) seeked out (BbmckuBasn) beetles (;kyukoB) and (1) worms
(4EepBSUYKOB).

Suddenly (HeoxunanHo) a fox (yiuca) appears (TOSIBISIETCS)
at (y) a fence (3abopa), the red (pprkas) sly (xurpast) fox (mm-
cuna). The fox (siuca) saw (yBunena) hens (kyp) and (n) licked
(o6mu3nyna) his (cBom) lips (ryosr).

— Hello (ripuBer), hens (kypouku) — beauties (kpacaBuiip)! —
The fox (suca) sings (moet) in a sweet (caagkum) voice (roso-
COM).

— Hello (mpugeT) to you (1 Te6e), unknown (He3HAKOMBIA),
red (pbpkuit), beast (3Bepsb), cluck (ko), cluck (ko)! —Hens (ky-
pbl) reply (oTBevaror).

— Let’s go (upure) to live (;kuth) to (ko) me (MHe), — the fox
(yiuca) admonishes (yBemieBaer) in a sweet (ciaakuMm) treacly
(maTo4yHbIM) Voice (TOJTOCKOM).

— I have (y mens) green (3enensle) emerald (u3ympynHbie)
lawns (myxaiiku) around (Bokpyr) my (Moero) house (moma).
And (a) worms (uepBsiukoB) in (B) the ground (3emJie) in there
(Tam) are numerous (BUAUMO-HEBUIMMO).

— And (a) what (kakoii) a spacious (mpoctopHsbIil) house (10m)



I have (y mens), unlike (He TO, uTo0) your (Bamr) old (crapsiii)
chicken coop (kypstHuk). And (a) the kitchen (kyxHsi) in (B)
the house (1ome) is such (Bot Takas)! — Spreads (pa3Bogut) fox
(yuca) his (cBoun) paws (anbl) widely (mmupoko) to (B) the sides
(cTOpOHBI).

— Let’s go (moitnem), of course (KoHEUHO), let’s go (moiaem),
cluck-cluck (ko-ko0)! — The hens (kypbl) agree (cornamaiorcs).

— We (mb1)1l walk (norynsiem) in (B) the overseas (3amop-
ckux) lands (3emusix). We (mbi)ll dig (mokomaemcsi) on (Ha)
overseas (3amopckux) lawns (myxaiikax). We (mbi) Il eat (mo-
eaum) overseas (3amopckux) fat (kupHbBIX) worms (4epBsd-
koB) and (u) beetles (;kyukoB). We (mbi)’ll live (moxuBem) in
(B) a spacious (mpoctopHoM) house (1ome), cluck-cluck (ko-ko)!

But (HO), here (TyT) a rooster (neryx) Silver (CepeGpsiHbie)
Spurs (IInoper) Scarlet (Anbiit) Scallop (I'pederiok) comes out
(BeixonuT) of (u3) their (ux) hens’ house (KypsiTHUKa).

— And (a) where (kyna), beautiful girls (kpacasuiipr), do you
(Bo1) walk to (10)? — The rooster (neryx) asked (cnpocui) the
hens (kyp) in a stern (cTporum) voice (roJocom).

— Here (BoT) the beast (3Bepb) red (pbikuii), unprecedented
(HeBWIaHHBIN), invites (mpuriamaeT) us (Hac) to live (KUTB)
in (B) his (ero) land (3emnsix) overseas (3amopckux). There
(Tam), around (Bokpyr) his (ero) house (1oma), lawn (1yxaiikn)
are green (3esieHbie), emerald (u3ympynnbie), and (a) the worms
(uepBsiukoB) in (B) the ground (3emiie) numerous (BUIMMO-HEBU-
qumo). And (a) what (kakoit) a spacious (mpoctopHbiii) house



(mom) it is (310), unlike (He TO, 4TO) Oour (Hamr) old (crapbiii)
chicken coop (kypsitHuk). And (a) the kitchen (kyxHs) in there
(tam) is such (Bot Takasi)! — Hens (kypst) spread (pa3zBoasr) their
(cBou) wings (Kpblibsi) wide (IMpoko) apart (B CTOPOHBI).

Silver (Cepeopsiabie) Spurs (Inopsr) looked back (ormsmysn-
cs1), to see (mocMotpeTh), what kind of (uto 3a) a red (pwikuii)
beast (3Bepb), unprecedented (HeBUIAHHBIN), is there (Tam), and
(a) that is (310)... a fox (j1uca)!

Silver (Cepeopsiabie) Spurs (ILmopsr) was (6b11) a rooster (Tie-
Tyx) rather (moBosbHO) old (ctapeiii), experienced (OMBITHBII),
and (n) the red (ppikyto) cheater (ryToBKy) he (oH) knew (3Hau)
too (ouenb) well (xoporiio)

— Cock-a-doodle-doo (kykapeky)! Guard (ctopox)! There’s
(tam) a fox (yiuca)! Barky (bapku) to (1a) the rescue (romorp)!

Barky (bapkw), the yard (qBopoBbiii) watchman (cTopox) ran
up (mpude:xan) at (Ha) the cry (kpuk) of the rooster (meryxa). He
(on) saw (yBupgen) a fox (sucy), and U (tyT *xe), at once (cpa-
3y), attacked (Habpocwiicst Ha) her (Hee). The dog (mec) caught
(cxBarun) the fox’s (ucuiy 3a) neck (mmmBopor) with his (cBo-
umn) teeth (3yoamm) and (1) began (Hauan) to drag (TackaTb)
the red (pwike) furred (Bosocoro) intruder (He3BaHOTO TOCTsI) On
(no) the ground (3emuie), so (tak) that (uro) the rusty (psrkast)
hair (mepcrp) flew (nmoserena) through (mo) the air (Bo3ayxy).

The fox (iucune) managed (ynanoch) to break out (BeIpBaTh-
cs1) of (u3) the dog’s (cobaubux) teeth (3yooB) with (c) great
(6ompimvn) efforts (ycumasimu). And (m) then (torga), the fox



(ytuca) ran (mobexkana) away (pous) so (Tak) speedily (6biCcTpO),
that (uro) no one (HukTO) could (He mor) catch (morimars) her
(ee), and (n) didn’t (ue) see (Bunen) her (ee) any more (60sbiiie).

— Well (ny), beauties (kpacaBuipi)! — Silver (CepeOpsiHbie)
Spurs (IInoper) asked (cripocuin) the hens (kyp). — Do you (Bbl)
say (roBopute) that (uro) the kitchen (kyxHs) in (B) the overseas
(3amopckoro) beast’s (3Bepsi) house (mome) is so (Takas) huge
(6onpmas)?

— And (a) did you (Bwl) see (Bunenu) the size (pasmep) of the
pans (ckoBoponok) and (1) pots (kactpioib) in (Ha) that (Toit)
kitchen (kyxue)?

— Stupid (rynsie) hens (kypei)! Thank (6maromapure) Barky
(Bapkmn) that (uto) you (Bbl) are not (He) in (B) those (Tex) pots
(kacrprosx) today (ceromHs).



TIJIVIIBIE KYPbI

XogAat Kypbl o 1Bopy. Ko-ko-ko! 3epHbIllku KII0OT. B My-
cope poroTtcsi. JKy4KkoB, UepBSIUKOB, BHIUCKUBAIOT.

Bnpyr, y 3a60pa nosiBiisieTCs JTUCHIIA, PhIKasi XUTpUIA. YBH-
Jena Juca Kyp, OOJIM3HYIaCh.

— 3apaBcTByiiTe, Kypouku-KpacaBulibl!— TloeT nucka enen-
HBIM T'OJIOCKOM.

— Ko-Kk0-Kk0, 31paBCTBY U Thl, HEBEIOMBIH, PbIKUI, 3BEPb!—
KBOX4yT KypBHlI.

A, moiiIeMTe KO MHE kWTb,— yBEILEBAET JIMCA KYp CIaIKUM
TOJIOCOM.

— Y MeHs BOKPYT JIOMa JIy’)KallK{ 3eJIEHbIe, U3yMpyAHbe. A
YEPBAKOB B 3€MJI€ BUAUMO-HEBUIMMO.

— A Kakasi y MeHs1 u30a poCTopHasi, He TO, YTO Balll, CTAPbIid,
KypATHUK. OiHa KyXHs, BOT Takas! — PasBogur jmca sarel mm-
POKO B CTOPOHBI.

— Iloaem, KOHEUHO, MOMAEM, KO-KO-KO!— CoramarTcs Ky-
pBbL.

— IloxuBem B 3aMOpCKMX 3eMJIAX-Kpasx. [lomacemcs Ha 3a-
MOPCKHUX JIykarkax. [loequm 3aMOPCKUX KUPHBIX KYy4YKOB-UYEP-
B4KOB. [loxkuBem B u3be mpoctopHoii. Ko-ko-ko!

Ho, 1yT, U3 kypsitHuka BeixoguT netyx [letss CepeOpsiHbie
[Inopsr Aseiit ['pederiok.
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